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JIMHIBOKYJIbTYpOJIOrHYecKHe KOHLENThI U MO/IeJIN, XapaKTepu3ylouue napeMuyecKkue
MeTadgopuyeckne 00pa3bl (HA MATEPHAJIAX AHTVIMICKUX U PYCCKUX
MOCJIOBHI M ITOTOBOPOK)

TIpo0semMaTiKa CTaThl CBS3aHA C UCCIECIOBAHUEM aHIIIOSN3BIYHBIX MAPEMHN U UX PYCCKHX KBHBAICHTOB, B KOTOPBIX
HAaXOJUT OTPAKCHUE YHUKAIIBHBIN XapaKTep HOCHTEIEH SI3bIKa U KYJIBTYPBI, TIO3TOMY OHHU BCET/IA B IIEHTPE BHUMAHUS KYJIbTY-
postoroB. Mbl HaMepeHbI 0XapaKTepU30BaTh MeTahOopHIeCKre 00pasbl, OTPAKEHHBIE B MAPEMHUSIX. ITO TPEyCMATPUBAET HC-
ClIeTOBaHUE TIOCITIOBHI] ¥ TIOTOBOPOK KaK jKaHpa HAPOIHOTO TBOPYECTBA M KaK HHCTPYMEHTA CO3MaHus MeTadOopuIecKux 00-
pasoB, a TakKe JIMHIBOKYJILTYPOJOTHUECKUX OCOOEHHOCTE!N MmapeMuii (Ha Marephaiax aHTJIMHACKAX H PYCCKHX MOCIOBHII K
MOTOBOPOK). MCIIONMBb30BAIMCH METO/IBI: CIUIOIIHON BBIOOPKH, OMHCATENbHBINH, COMOCTABUTEIIbHBIN, KOHTEKCTYAIBHOTO aHa-
nu3a (aHAJIU3 MHUKPO-KOHTEKCTOB) M CTATHCTHYECKHIA. B pesysbTaTe B CTaThe MPECTABICHBI JIMHTBOKYIIBTYPOJIOTHIECCKUE
KOHIIETITBI K MOJICITH, OTIPE/IEIISIOIINE OCOOEHHOCTH MTAPEMUUCCKUX METaQOPUUCCKIX 00pPa30B B JBYX A3BIKAX. DTO TIOMOXKET
B MEPCIEKTHBE HAMETUTD MyTH (POPMUPOBAHHKS MO3UTHBHOTO MMHUJI)KA HAIICH CTPAHBI.

KnroueBbie ¢/10Ba: JIMHIBOKYJILTYPOJOTHYECKUE KOHIENTHI U MOJIENH, TapeMidecKast Metadopa, TapeMHIeCKHe METa-
(hopuueckre 0Opasbl.
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Linguistic and cultural concepts and models to determine the features of paremic meta-
phorical images (on the material of English and Russian proverbs and sayings)

The problem of the article is connected with the study of English-language paremias and their Russian equivalents in
which the unique character of native speakers is reflected. Therefore, paremias are always in the focus of cultural studies. We
intend to characterise the metaphorical images, reflected in paremias. This involves the study of proverbs and sayings as a
genre of folk art and as a tool for creating metaphorical images, as well as linguistic and cultural features of paremias (on the
material of English and Russian proverbs and sayings). With this aim, a set of methods were used: continuous sampling, de-
scriptive, comparative, contextual analysis (analysis of micro-contexts) and statistical. As a result, the article presents: linguistic
and cultural concepts and models that determine the features of paremic metaphorical images in both languages. This will help

in the future to outline ways of creating a positive image of our country.
Keywords: linguistic and cultural concepts and models, paremic metaphor, paremic metaphorical images.

Beeoenue. Axmyanvnocms T€Mbl CTaTbH OIpeJie-
JsIeTCsl MCCIEAOBAHUSAMHE TIOCTIOBHI] U TTOTOBOPOK (TaK
Ha3bIBaEMBIX TAPEMHH), OTPaKAIOIINX HAPOIHYIO My/I-
pocTh M IDyXoBHOCTh. CpaBHEHHE HapeMHi B pa3HBIX
A3bIKaX IIOMOTaeT OOHAPYKHUTh YEPThl UX CXOJICTBA, YTO
TIPOSIBIISIETCS B IIEpEIade MHOTOBEKOBOTO OITBITA YEJIOBE-
YecKOW IuBWIM3aIuy. [lapeMuu Kak sxaHp (oJbKIOpa
BOCIIPOM3BOJIAT M COBPEMEHHBIE COIMANBHBIC SIBJICHUS,
W TPOLECChI, OHM MPOHHUKAIOT BO Bce cdepsl Haiei
JKU3HH. VI3ydeHre MOCIOBHII ¥ IIOTOBOPOK CIIOCOOCTBYET
MOHIUMAaHHUIO 0COOCHHOCTEH KYJIbTYphI KaXI0T0 Hapo/a,
€ro AIMOIIMOHAIBHOTO CKJafa M COOBITHH, IPOUCXO/S-
muXx B cTpaHe. HakoHer, Mcnosb30BaHNe apeMui pu-
JaéT HaIleil pedr HeTTIOBTOPUMBIN KOJIOPHT.

Hoeusna nanHo# paboThl 3aKJIIOYaeTcst B HCCIIe-
JIOBAaHUM JIMHTBUCTHUYECKUX M KyJIbTYypOJIOTHUECKUX
XapaKTEepUCTHK MapeMUil B PYCCKOM U aHIJIMHCKOM
S3BIKaX, OTPAXKAIONIUX CXOKHE OCOOCHHOCTH Xapak-
Tepa IByX HapoJOB. B cTaThe mpencTaBieHO aBTOPCKOE
oTpesieNieHue MapeMuH.

IIpaxmuueckas 3HauumMocms cmamvy 3aKI0Ya-
eTCsI B TOM, YTO €€ Pe3yNbTaThl MO3BOJISIOT BBISIBHTH
CXOJ/IHBIC YepTHl HAIIMOHAIBHOTO XapakTepa HapoJIOB,
OTpak€HHBIE B PYCCKUX U AHTIIMICKUX MOCIOBHLAX U
MOrOBOPKax.

Hccneoosamenwvckan wacme. Mamepuanvt u me-
moowl.

Lenv pabompl: IPEACTABUTH JTHHTBOKYIIBTYPOJIO-
THYECKHE KOHLENTHI W MOJCIH, XapaKTepPHU3YOIIUe
cnenu(uKy mapeMHIeckux MeTtadopuIecKux o0pa3oB
(Ha MaTepmanax aHTJIUICKUX M PYCCKHUX IMOCIOBHUI[ H
MOTOBOPOK). J[J1s1 TOCTHKEHUS 1IENH PEIaiuch IpoMe-
KYTOUHBIE 3a0auiL:

1. V3y4uTh MOCIOBHIIBI U TIOTOBOPKU KaK >KaHP
(honpkopa.

2. UccnenoBaTh mapeMuu Kak HHCTPYMEHT CO3/1a-
HUSI MeTaOpUIECKUX 00pa3oB.

3. [IlpencraBuTh JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKUE
KOHIICTITHl ¥ MOJICNH, XapaKTePHU3YIOIIHE CICIUPUKY
MeTadopudeckux 00pa3oB, BOCCO3IAHHBIX B aHTIIHIi-
CKUX MApEMUSIX U X PYCCKUX IKBUBAICHTAX.

Memoowt uccredosanus. lenb u 3agauu onpee-
JISFOT METObI UCCIICIOBAHMS B CTaThE: CILIOIIHOM BbI-
OOpKH, omHcaTeIbHBIA, COMOCTABUTEIbHBINA, KOHTEK-
CTyallbHOTO aHaiM3a (aHallu3 MHUKPO-KOHTEKCTOB) M
CTaTUCTUYECKUM.

basa uccrnedosanusn. Teopermdeckorr 6a3ol uc-
CJIeIOBaHUS CTAU JTUHTBUCTHYECKHE U IMHTBOKYJIbTY-
POJIOTHYECKUE HCCIIEIOBAHUS MMOCIOBUL U TIOTOBOPOK:
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T.C. Amucynranosoii, 3.I'. Axmenosoit, ®.1. bycna-
eBa, G.B. Palmer u np. Marepuanom nccienoBasus mo-
ciyxma 210 momynsSpHBIX aHTTTHHCKIX MapeMuit [2].

Omanvt uccnedosanus.. Ha nepom srame uccie-
JIOBAHMSI M3YYEHBI MApEMHUU Kak aHp (OJBKIOpa; Ha
BTOPOM — KaK HHCTPYMEHT CO3aHHs MeTaQ)OpUIECKUX
o0pa3oB. Ha TpeTbeM aTare BbISBICHBI JIHHI'BOKYJIbTY-
pOJIOTHYECKHE KOHIENTHl M MOJIEINH, OINpEeIISIoLIHe
0COOEHHOCTH MeTapOpHIECKIX 00pa30B, CO3TaHHEIX B
PYCCKHX M aHTJIMICKUX MOCIOBHIAX M MOTOBOPKAX, —
mapeMUYecKux MeTadopruaeckux 00pas3os.

B xone pemenus nepBoi 3aiaud UCCIENOBAHUS
OBLIO yCTAaHOBJICHO, YTO IMMAPEMHH KaK poIoBOe 0003Ha-
YEeHHE MOCIJIOBHI] U TIOTOBOPOK — 3TO HAPOJHBIA pede-
BOW JkaHp MaJlol popMBbI, XapaKTepU3YIOMINICS YCTOH-
YUBOCTHIO, KiuiupoBaHHocThIO [4, C. 39]. IIpu sTom
MOCJIOBUIIA — 3TO KPaTKOE HApOJHOE U3pEUEHHUE C Ha3u-
JaTeNIbHBIM CMBICIIOM, CBOEro poja (GosbKIOpHbIMA
adopusm. Hanmpumep, SO many countries, SO many cus-
toms (Yto Hu ropo, To HOpoB). IToroBOpKa ke — JIHUIIIb
KpaTkasi Kpplaras ¢pasa; Kak mpaBuio, odpasHas. B
OTJIMYKE OT IOCJIOBHUIIBI OHA HA SIBISIETCS 3aBEPIIEH-
HBIM CY)KIECHHEM U HE HECET MOYUYHMTENIFHBIX HOTOK [3J,

Zeal without knowledge is a runaway horse
(PBeHune Ge3 3HAHHA BCEe PaBHO, YTO JIOIIAIb,
3aKycuBIas yana) [2]

Walls have ears (1 y cren ecth ymm. Jlec Bu-
JIUT, & TOJIe CITBIIUT) [2]

C. 568; 530]. Hampumep, When pigs can fly (Korma pak
Ha rope cBucTHeT) [2]. [Tapemun — opraHUYHBINA TIpH-
3HaK KyJIbTYpBl, OTPAKAIOLUINH MBIIUICHHE M YMOILHO-
HaJIbHBIM CKJaa Hapoja. Mbl onpesenseM uxX Kak ¢pa-
3€0JIOTMYECKUe 00OpOTHI, 00JIaafoNIie KOHKPETHBIM
CMBICIIOM M OTpa)kalollue COLMAIBHBIN OIBIT, Camo-
OBITHYIO KyJbTYpY Hapoja W Crelu(UKy BOCIIPHUATHS
HOCHTEJISIMH S13bIKa OKPYKaIOIIEro MUpa.

B mporiecce pemreHust BTopoi 3aa4u MBI 00paTH-
mck k Tpygam T.C. AmmcynranoBoii u 3.I'. Axmeno-
BOM, KOTOPBIE YKa3bIBAIOT, YTO HCIOIB30BAHNEC METa-
dopel B mapeMusax (Tak Ha3bpIBAEMOI MapeMHYECKON
MeTadopbl) 3aTpyAHSAET OCO3HAHHE MYAPOTO CMBICIA
MOCJIOBHIIBI MJIH TTOTOBOPKH. Bo3HMKaeT cBoeoOpasHas
3arajika, Kotopas TpeOyeT NOHMUMaHHs (UTypaIbHOTO
3Ha4yeHus napemuu; e€ aumakTuyeckoit cytu [1]. by-
JIy4H MCIIOJIb30BaHHOM HE IPOCTO KaK CPEJICTBO JIEKCH-
YEeCKOW BBIPA3UTENLHOCTH, HO M KaK CIIOCO0 CO31aHus
00pa3oB, napemuueckas meradopa, Kak u jirodast MeTa-
(dopa He paccuuTaHa Ha OykBasibHOE Bocmpustue. Ot
yuTarens TpedyeTcs YMEHHE OCMBICIUTH M TPOUYB-
CTBOBATh 3MOIMOHAIBbHO-00pa3HbIi 3 dexT napemun.
[TpuBeném npuMepsl 3TOro:

THocnosuya axyenmupyem Hawie 6HUMAHUE HA NOHAMUL
ycepous, cozoasas memaghopuueckuti 06pasz 0aHHO20 NOHS-
mus

Oma nocnosuya maroice cozdaem memagopuieckuii oopas,
NPUNUCHLBASL HEOOYULEBNIEHHOMY NpeoMeny HPUSHAKU 00)-

weBnEHHbIX (M00ell U JHCUBOMHDIX).

Taxkas MeTa(bopa HCIOJIb3YETCd B OCHOBHOM B
pa3r030pH0171 pe4u, 4TO nmpeamnojaaract, 4To 0JHa 1 Ta
’Ke ObITOBAs CUTyalusl MOKET NPUBECTHU K B3aMMOUC-
KJIIOYarlIuM BBIBOJaM. OI[HaKO Kaxxaass pa3BsA3Ka

He cannot speak well that cannot

hold his tongue (SI3s1x mMoii — Bpar moit) [2]
The early bird catches the worm

(Kt0 pano BcTaét, Tomy bor nmonaér) [2]

Kak BUIHO U3 npUBENEHHBIX IPHUMEPOB, TapeMU-
yeckast MeTaopriecKkast KOHCTPYKIHMS TECHO CBs3aHa C
conuanbHeIM onbIToM. OHa pemaer 3aJaddl BOCIUTA-
TEJIBHOTO XapakTepa M MOXKET OBbITh IMOHATA TOJBKO
WICHOM o0IecTBa, (GOpMHpPYS y JIOJEH aJleKBaTHYIO
OLIEHKY OKpYXKarolllell AeHCTBUTEIBHOCTH, YTBEPkKAAs
WK TIOpHUIIasi, IPEeBO3HOCS WM OCMEHBas; Pa3BUBAET
HMHTEPEChl JUYHOCTH, €€ MOHMMAaHHE KPacOTHI SI3BIKA,
TBOPYECKHUX HAYaJl B YEJIOBEKE.

Bbl1 oCyIECTBIEH KOHTEKCTYaIbHBIM aHAIU3 BbI-
60pxu 13 210 mOMyNAPHBIX AHTTUHACKUX MApEeMUH U UX
PYCCKUX DKBUBAJIEHTOB, B X0€ KOTOPOTO MBI BOCIIOJIb-
30BaJINCh METAOPUIECKUMH MOJIEIISIMH, TPEII0KEH-
HeiMu A.Il. YynunoBemM [6, C. 51]. Ilpu 3ToM, u3y4us
KJIACCUYECKHE KOHLENTHI, KOTOPBIE SIBISIOTCS, IO
I0.H. Kapaynosy [3, C. 222-241], oCHOBHBIMH JUIA
CTaHOBJICHUS] dTHHUUYECKOTO MEHTAIMTETa HAlUH, MBI
MOJKEM yTBEPKAATh, UTO B APEMHUSIX OHH HMEIOT OTIpe-
JIENEHHBI CMBICI U TIO3BOJISIIOT IEPENaThb CXOXKUE

HaXOJIUT COOTBETCTBYIOIYIO MeTa)OPHUUECKYIO Mape-
Muwo0. Takue KOHCTpYKLHH HAa3bIBalOTCS IapeMUM-
[IPOTUBOPEUUS:

He that has a tongue in his head may find his way anywhere
(A3v1x 00 Kuesa 0oseoém) [2]

Laugh before breakfast, you’ll cry before supper (Pano
nmawieyka 3anena, kaxk vl Koweuxa e cvena) [2]

4YepThl INpEeACTaBHTENEeH ABYX KynbTyp. Paccmorpum
9TH KOHIIETITHI.

— Konyenmul «0om» 1 «cemban: «IoM» — 3TO
cuMBoi. OH 0003Ha4YaeT 4YTO-TO OJIM3KOE, MOHATHOE,
poaHoe. DTO nzest 3HAKOMOU U MPUBBIYHON aTMOChEpHI
MPOKMBAHUSI, B KOTOPYIO €CTECTBEHHBIM 00pa3oM BITH-
ChIBaeTCS M ceMbs. JloM mpoTHBOIIOCTaBiIeH Oe3rpa-
HUYHOCTH, HEOJJHO3HAYHOCTH M Ja’Ke MHOTAA XaOTHU-
HocTH 4yxo# cpeasl: Don’t tell tales out of school (He
BBIHOCH cop u3 u30b1); Home is where the heart is (B
rocrsx xopoiuo, a jgoma syqiue); Walls have ears (U 'y
cTeH ectb ymn) [2]. [IpuBeneHHbBIE TPUMEPHI TOKA3bI-
BAIOT, YTO IIEHHOCTH JOMa NPHUCYIIa HOCUTEISIM Kak
PYCCKOM, TaK U aHINIMHCKOH KyJIBTYpBHI.

— Konuenm «npupooa» — 310 emé ogHa MeTa-
¢opa. OHa IeMOHCTPUPYET T€ HENPOCTbIE 0OCTOATENb-
CTBa, KOTOPbIE BO3HUKAIOT B CTPaHax ¢ HEOJIaromnpusT-
HbIM KIIMMaToM. B Goprbe ¢ GecromaaHol mpupoIoi
CIIOKWJICA W XapakTep JIoAeHd — CMEJOCTh, YHOPCTBO,
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tepnenue: A cat in gloves catches no mice (bes tpyaa
He BBITAIIMIIL W PBIOKY U3 mpynma); A hungry fox
dreams about chicken (TomogHoii nuce Bce Kypsl
cusrcest); Catch the bear before you sell his skin (He
JIeTI LIKypy HeyOuTOoro MenBens) [Tam xe].

— Konyenm «bo2» — BcecnibHOE BBICILEE CYIIIE-
CTBO, CO3/1aTeJNb BCEJICHHOW, CIIOCOOHBIH MOJIaPHUTh JIFO-
IsiM O1aro. [Ipy 3ToM MaTepHranbHbIe Tapbl HE SBISIOTCS
rnaBHBIMA. OJHAKO JIOAM OTJIMYAIOTCA JABOWCTBEHHO-
CTBIO HAaTypBbl; OHU YacTO MPOSBIISIOT HE TOJIBKO IPHUBEP-
JKEHHOCTb K PEJIUTUH, HO U IEMOHCTPHUPYIOT OTCYTCTBHE
Hagexael Ha bora. HeomqHO3HAYHOCTH OTHOIIEHUS JIIO-
JIell K BEPXOBHOMY CO3J@aHHUIO YaCTO HAXOAMT OTpaxke-
HHE B (hOJBKIOPHBIX adopusmax. [IpuBenéM HECKOIBKO
npumepos: It’s all grist to the mill (Bce nepemenercs,
myka 6yner); The mills of God grind slowly (Bor npasmy
BUJIUT, J1a He CKOpo ckaxeT); Pray to God, but hold on to
your good mind (bory Monuchk, a 1o0Opa-yma IepiKUCH);
Man proposes but God disposes (UenmoBek mpemmona-
raer, a bor pacmonaraer) [tam xe].

— Konuyenmut «a», «dpyzoity: C OQHOW CTOPOHBI,
HEKOTOpBIE JIIOAW TNPE3NPA0T OOraTcTBO, & NCTUHHBIMH
[IEHHOCTSIMU B YE€JIOBEUECKNX OTHOIICHUSIX CUNTAIOT B3a-
MMOTIOMOIIIb M TOIIEPXKKY. ITO OTPAXKEHO B PYCCKHX H
aHrumiickux nocioeunax: A friend in need is a friend
indeed ([Ipyr no3naercs B 6exe); Charity begins at home
(OKamyit cBoux, a Tam 1 9yxux). Kpome Toro, mou yBa-
JKaJIW YMHBIX, Ha3bIBAJIM UX MYJpElaMy M IUIH K HUM 32
coBetaMu. OHHM UCKPEHHE CUUTAJIH, YTO B YEJIOBEUECKHX
OTHOIICHWSIX JIMIIHWE JICHBIH — JIMIIHHUE XJIOTIOTHI, H
JydIIIe Karisg yMa, 9eM BIOBoJb Oorarctea: Wit is better
than wealth (Y™ syurme 6oratctsa). C mpyroii CTOpoHBI, B
HAacCTOsIIIee BPeMsI BO BCEM MHUpE HaOJIomaeTcs KyJbT Je-
Her W pocrartka: Men often seem rich to become rich
(Jenprn mobsT cyet); Don’t fight with the strong one,
don’t sue the rich one (C cribHBIM He GOpHCH, ¢ OOraThiM
He cyauck); Money talks (leHpru pemratot Bc€) [TaMm xe].

B omnope Ha mpeacTaBleHHBbIE KOHLENTHI MBI
TpaHchopMHUpOBaIH MetadopuyecKue MOJIeIH
A.Il. Yynunosa [6, C. 51], BKIIOUMB B K&KIYIO P Te-
MaTHYeCKUX cdep MPUMEHUTETLHO K OCOOEHHOCTSIM
napemuueckoit Metadopsl. [IpeacraBum ux:

a) aumponomopghnan memaghopa BKIIOUAET Te-
MaTHdeckne cQepbl: «aHaTOMHS U (HU3HOJIOTH»,
«ena», «00JIE3HbY», «CEMbs» B paMKaxX KOHIIEHTOB <1,
«Ipyroiy, «denoBek», «cembs» (37 % mapemMuil BbI-
6opkn). [Ipumepsr: A hungry belly has no ears (I'omoz-
HOe OproxXo K ydeHuro Tiayxo); A honey tongue, a heart
of gall (Ha si3p1xe Méx, a o si3pikoM Jién) [2];

0) apmegaxmuaa memaghopa TpeICTaBICHA
chepamu «I0M (31aHUE)» U «KMEXAHU3M») B KOHTEKCTE
KOHIIETITOB: «JIOM», «CeMbsi», «PoIuHay, «1», «Ipy-
roi», «bor», «aenosek» (17 % mapemuii). [Ipumepsr:
Diamond cut diamond (Axma3 anMa3oM rpaHUTCS
(mtyr mmyrom ry6utes)); Don’t burn your bridges be-
hind you (He mitoit B KoJOAEIl: MPUTOAUTCS BOJIBI
Hanuthes); When in Rome, do as the Romans do (B
Tyny co cBOMM caMOBapoM He e3[T) [Tam xe];

8) memaghopa npupoovl: «<MUpP KUBOTHBIX), «KMHP
pacTeHMil», «MUp HEKUBOH mpupoisl». KoHuents:
QBemmsay, «apupona» (43 % mnapemwmii). Ilpumepsr:

Don’t count your chickens before they are hatched
(Hpmmumsit mo ocenu cumrarot); Hawks will not pick
hawks’ eyes out (BopoH BOpOHY TIia3a He BBHIKIIOCT);
Don’t make a mountain out of an anthill (He menaii u3
MYXH CJIOHA) [TaMm ke,

2) coyuomopgnan memaghopa: «npaBuia Mose-
JICHUs] B OOIIECTBE», «COLMAIbHBIE MPOCIONKM» (KOH-
HENTHl «s1», «aApyroiy) (69 % mapemwmii). [Ipumepsr:
Fools rush in where angels fear to tread ({ypaxam 3a-
KOH He mucaH); Honesty is the best policy (Uectaots —
Jydinast OJUTHKA) [Tam xe].

[IpoBeneHHOE MccienoBaHMe MOKas3aio, 9To 59 %
MeTaOpUYECKUX MOJIENel B BEIOOPKE HOCAT KOMILIEKC-
HbIi xapaktep. OHU MOTYT ObITh OTHECCHBI K IBYM (51 %0)
u TpéM (8 %) mMeTadhopudecKUM MOJEIISAM, COACPIKAIIAM
0T 0JTHOTO 110 TpéX pasaenos. [Tpumep: Absence makes the
heart grow fonder (JIro6ute HagO Ha paccTOsSHUM) [Tam
ske]. B 210 mocioBHIie OTpakeHbI Clieayronue MeTado-
pHUECKHE MOJIENN: aHTporoMopdHas (aHaTOMHUSA U (PH-
suostorus) / coriomMopdHast (IpaBuiia MOBEACHMS B 00IIIe-
CTBE); KOHLIETITHI: «T», «IPyroit, «PoarHay).

3akniouenue. 11051 NOCTHKEHUS 3asIBICHHOMN eI
(TIpeACTaBUTH TMHTBOKYJIBTYPOIOTHICCKHAE KOHIICTITHI
U MOJEINH, XapaKTepHU3yIoue Cuenu(uKy mapeMmude-
CKUX MeTadopuyeckux o0pa3oB (Ha MaTepuaiax aH-
TJIMACKAX U PYCCKHUX TIOCTIOBHI] M TIOTOBOPOK)) B XO/IC
UccieoBaHMs ObLIT PeI€H psiJi B3aUMOCBS3aHHBIX 3a-
Jlad, 4TO MO3BOJIMIIO HaM C/IeTaTh CIEIyOIUe BBIBOIBI:

1) mapemuu — poioBoe 0003HAYEHHE MOCIOBHI] U
MIOTOBOPOK: HAPOITHBIN pedeBOil kaHp Mayloi (HOPMBL,
XapaKTePU3YIOMUHCS YCTONYUBOCTHIO, KINIIHPOBAH-
HOCTBIO. [Ipr 3TOM MOCIOBHUIIA — 3TO KPaTKOE HAPOIAHOE
W3pCUCHUE C Ha3HOATEIbHBIM CMBICIIOM, CBOETO POAa
dompkI0pHEIH adopusm. [ToroBopka ke — AT KpaT-
Kasl KpbUIaTas ¢pasa; Kak mpaBuiio, oopasHas. B otmu-
YHUe OT IOCJOBHIIBI OHA HE SIBISETCS 3aBEPIIEHHBIM
CYXJICHUEM U HE HECET MOYYHTEIbHBIX HOTOK;

2) mapeMHHu Kak HeOTheMJIeMas 9acTh KyJIbTypHI U
SI3pIKA OTIMYAIOTCS 00pa3HOCTHIO Oaroaapst ynorpeo-
JICHWI0 B HUX MeTadophl Kak Hambojee pacrnpocTpa-
HEHHOIO CpelcTBa BbIpazurenbHocTU. Ilapemuueckue
MeTadoprdeckre 00pa3bl XapaKTepU3YIOT CIICUPHKY
MEHTaJIWTETa W SMOIMOHAIBHOTO CKJaga Hapoma —
MPEJCTaBUTEIS TOH WM WHOU KYJIBTYPEI,

3) B pe3yibTaTre UCCICHOBAHUS OBLIN BBISBIICHBI
JUHTBOKYJBTYPOJIOTUYECKHE KOHIIENTHI W MOJEINH,
OTIpEIICTISIONIIe OCOOCHHOCTH MapeMHUIECKUX MeTtado-
pHUYecKuX 00pa30B. AHAIM3HUPYS MapEMUH, OCHOBAaHHbIE
Ha Metadope, Mbl 0OPATUIIUCH K METAQOPUIECCKUM MO-
nensM (aHTpornoMopdHOii, corioMopdHOH, apTedakt-
HOH, TpUpOIHON MeTadope), YTOUHWIN UX TeMaThude-
ckue cepsl B paMKax KJIACCHYECKHX KOHIETITOB, CPEIH
KOTOPBIX: «JIOM», «CeMbs»; «PoIuHay, «Ipupoaa» u 1p.;

4) mpencTaBIICHHBIC JIMHTBOKYJIBTYPOIOTHICCKHE
KOHLETITHl ¥ TapeMUYECcKHe MeTaQOpuIecKre MOAEIN
MO3BOJIMJIM BBISIBUTH CXO0XKHE YEPThl HALMOHAJIBHOTO
XapakTepa pPycCKOro W aHIVIMMCKOro HapoJ0B, OTpa-
JKEHHBIE B ITOCIIOBHIIAX U IIOTOBOPKAX: JIIOOOBB K JIOMY
KaK CpEeJCTBY 3alUThl OT BPaxIeOHOCTH OKpYKaro-
Iero Mupa; XxpabpocTh, OTBAry U TepIEHUE; IPOTUBO-
PEUYMBOCTh HATYPBI, HEOJHO3HAYHOE BoctpusiTe bora.
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